﻿၂ ၥ့ၭစလနဲကၫ 2 Thessalonians 1

1 Paul, Silvanus, and Timothy, to the assembly of the Thessalonians in God our Father, and the Lord Jesus Christ:
1 စပီလူၫ ဒဲစစံၫလဝ့နၧၭ, ဒဲစထံမၥံၫ စံၭ ဆၧအီၪကီၪ့ လၧပဖါယွၩ, ဒဲပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဖၧၩ့, အီၪလၧၥ့ၭစလနဲကၫ အဖၧၩ့နီၪ,

2 Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
2 မွဲဆၧအခိးအတၩ ဒဲဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬ ဒဲပဖါယွၩ ဒဲကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အအီၪ ဘၪနၥံၪဆံၭ.

3 We are bound to always give thanks to God for you, brothers, even as it is appropriate, because your faith grows exceedingly, and the love of each and every one of you towards one another abounds;
3 ဖုၥံၪဝဲၥံၪဧ့, ပကြၨၭစံၭထၪ့အၪ့အူၭ ယွၩအခိးအတၩ လၧနၥံၪ အကၠီၩ့ လထံၪဎးဘီၩ့ဎး ဘဲၫဆၧအဂ့ၩအဘၪ အၥိၭနီၪ, အဂဲးဘဲၫယီၩ နၥံၪအဆၧနဲၩ ဒိၪထၪ့ ဒိၪမၬ, နၥံၪအဆၧအဲၪလိၬကွံၩလိၬ နၥံၪအၥၭ ဆုၬဆုၬ ကိၭဂၩဒ့ၭ အၪထၪ့ဝ့ၫလီၫ.

4 so that we ourselves boast about you in the assemblies of God for your patience and faith in all your persecutions and in the afflictions which you endure.
4 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, မွဲလၧနၥံၪ အဆၧအွံၪၥၭဆၧၩ့ ဒဲနၥံၪအဆၧနဲၩ အကၠီၩ့ လၧနၥံၪ ဘၪထိး ဆၧမၩအၧၩ့မၩၥၫ့ ဒဲဆၧၡၪ့ဆၧနၭနီၪတၭ, ပဝ့ၫဒၪ ပနၫ့ဆါဒၪ ပဝ့ၫယီၩ, ပအီၪက့ၪဖိၫလိၫပၥၭ လၧနၥံၪအကၠီၩ့ လၧယွၩအဆၧအီၪကီၪ့လဖၪ အကျၩလီၫ.

5 This is an obvious sign of the righteous judgment of God, to the end that you may be counted worthy of the Kingdom of God, for which you also suffer.
5 ဆၧနီၪလဖၪ မွဲဆၧထိးအၥၭ ဘၪဆဲၫ့ လၧယွၩ အဆၧစ့ၩရၫ့ တီၩတီၩ, ဘဲၫၥိၭ ဆၧမိအီၪက့ၪ နၥံၪကြၨၭ ဘၪဆဲၫ့ လၧယွၩအဘၩ့အမုး လၧနၥံၪဘၪ ဆၧၡၪ့ဆၧနၭ အကၠီၩ့ဆ့လီၫ.

6 Since it is a righteous thing with God to repay affliction to those who afflict you,
6 အဂဲးဘဲၫယီၩ ၦလၧအမၩၡၪ့မၩနၭ နၥံၪ, ယွၩ ဖ့ၪလၫ့ထဲၩ့ အဝ့ၫၥံၪ လၧဆၧၡၪ့ဆၧနၭ လၧအမွဲအတီၩ အဘၪလီၫ.

7 and to give relief to you who are afflicted with us, when the Lord Jesus is revealed from heaven with his mighty angels in flaming fire,
7 ၦလၧအဘၪ ဆၧၡၪ့ဆၧနၭ နၥံၪဝ့ၫယီၩ နၥံၪ မိန့ဘၪ ဆၧအီၪပွံၭ လၧပၥိၭ, ထီးကဆါ ယ့ၫၡူၬ လၧမူၭခိၪ အ့ၪအီၪဖျီၪထၪ့ ဒဲအစီၩ့အမၩ့ အၥီၫ့ၥံၪ လၧအၥိၭ,

8 giving vengeance to those who don’t know God, and to those who don’t obey the Good News of our Lord Jesus,
8 လၧမ့ၪလၪအကျၩ နီၪ, မိဖ့ၪထဲၩ့ ဆၧဒဲၩဘၭ လၧၦလၥ့ၪယၫဘၪယွၩ, ဒဲၦလၧအလခိၭနၪဘၪ ပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဆၧၥၭထိၬအပရၧၫ့လီၫ.

9 who will pay the penalty: eternal destruction from the face of the Lord and from the glory of his might,
9 အဝ့ၫၥံၪ လၩ့ၡၪ လၧကဆါအမ့ၬ, ဒဲလၧအလၩအဖၩ့ ဘၪဆဲၫ့ လၧအစီၩ့အမၩ့နီၪ, မိထိး ဆၧအတီၩနီၪ ထီၩ့လၧဆၧဂၭဂီၩ့ဂၭစၪ အဆိၩဆိၩ အကၠၪကၠၪ,

10 when he comes to be glorified in his saints, and to be admired among all those who have believed (because our testimony to you was believed) in that day.
10 ထီးကဆါ အ့ၪဂဲၫထဲၩ့ဘၪ ဆၧစံၭထၪ့အၪ့အူၭဝ့ၫ လၧၦဆံၫ့ဎံၪ, ဒဲၦဘၪ ဆၧလၩဆၧဖၩ့ လၧၦနဲၩထဲၩ့ဝ့ၫ ကိၭဂၩဒ့ၭ လၧမုနံၩနီၪ, အဂဲးဘဲၫယီၩ ပထိးပၥၭ လၧနၥံၪ အကျၩတၭ, မွဲနၥံၪ နဲၩဆၧလီၫ.

11 To this end we also pray always for you, that our God may count you worthy of your calling, and fulfill every desire of goodness and work of faith, with power;
11 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ပဘၩဆိၪဖၪန့ နၥံၪ အဂး လထံၪဎးဘီၩ့ဎး, ဘဲၫၥိၭ ပယွၩ မိအီၪက့ၪ နၥံၪကြၨၭ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧကိၭထဲၩ့, ဒဲမၩလၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့ အဆၧဂ့ၩ လၧအဘၪဆဲၫ့ လၧအၥၭဂ့ၩ, ဒဲဆၧမၩ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧနဲၩ အီၪလၧအစီၩ့အမၩ့,

12 that the name of our Lord Jesus may be glorified in you, and you in him, according to the grace of our God and the Lord Jesus Christ.
12 ဘဲၫၥိၭ ပကဆါယ့ၫၡူၬ ဎရံၬအမံၩ့ မိဘၪ ဆၧလၩဆၧဖၩ့ လၧနၥံၪ အဖၧၩ့, ဒဲနၥံၪ လၧအဝ့ၫဒၪ အဖၧၩ့ဆ့ ဘဲၫပယွၩ, ဒဲပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အခိးအတၩ အီၪဝ့ၫ အၥိၭနီၪလီၫ.

၂ ၥ့ၭစလနဲကၫ 2 Thessalonians 2

1 Now, brothers, concerning the coming of our Lord Jesus Christ, and our gathering together to him, we ask you
1 ဖုၥံၪဝဲၥံၪဧ့, ၦအၪ့ကံၩ့အၪ့ယၫနၥံၪ ဒဲပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ ဂဲၫဝ့ၫ, ဒဲလၧဆၧအီၪကိၩ့အီၪကီၪ့ လၧအအီၪ အဂဲးအကၠီၪ့,

2 not to be quickly shaken in your mind, nor yet be troubled, either by spirit, or by word, or by letter as from us, saying that the day of Christ had come.
2 ဘဲၫၥိၭ နၥံၪအၥၭ ကိၪ့ၥ့ၪ ထီၩ့ဝၭ လၧအဆိၫအချဲၫ့ လဂ့ၩတၭ, နၥံၪ ထီးၥၭမဲၪၥၭဖျဲၩ့ လၧၥၭ, လၧဆၧချဲၩ့ အကၠီၩ့ မွဲဂ့ၩ, လၧလံၬၥံၪလဲၥံၪ အကၠီၩ့ မွဲဂ့ၩ, ဘဲၫအဂဲၫ လၧပအီၪ အၥိၭ, လၧအစံၭ ကဆါအမုနံၩ မိဘၪဘူၭဝ့ၫ အၥိၭနီၪ လဂ့ၩ.

3 Let no one deceive you in any way. For it will not be, unless the departure comes first, and the man of sin is revealed, the son of destruction,
3 ထီးဒုၭအၪ့လီၫ နၥံၪအၥၭ လၧၦဂူၫဂၩ နးမံၩ့ နးဂၩလဂ့ၩ; အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧကဒံၩကဒၩ အ့ၪလဂဲၫထၪ့ဆိၫဘၪနီၪ မွဲပဆၧဒဲၩဘၭဖိၪ လၧအမွဲ ဆၧဂၭဂီၩ့ဂၭစၪ အဖိၪခွၫ အ့ၪလအီၪထၪ့ဘၪနီၪ,

4 he who opposes and exalts himself against all that is called God or that is worshiped; so that he sits as God in the temple of God, setting himself up as God.
4 အဝ့ၫနီၪလဂၩ ဂဲးလိၬတ့ၭလိၬတၭ, အီၪက့ၪထၪ့ထီၫအၥၭ လၧကယဲ ဆၧကိၭဝ့ၫ ကဆါ လၧဆၧဘၩထၪ့ဝ့ၫ အဖၫ့ခိၪ, ထီးအဆၧၫ့နၩ့ဝ့ၫ လၧယွၩအဂံၪ့ဖၧၩ့ ဘဲၫယွၩအၥိၭတၭ, စံၭလၩ့ဒၪအၥၭ လၧအမွဲ ယွၩလဂၩဎးနီၪ, အဝ့ၫဒၪ အ့ၪလအီၪဖျီၪဘၪတၭ မုလနံၩနီၪ ထီၩ့ဒံၭအ့ၬ.

5 Don’t you remember that, when I was still with you, I told you these things?
5 လၧယအီၪဒံၭ လၧနၥံၪ အၥိၭနီၪ, ယလီၩဘၪနၥံၪ လၧဆၧနီၪလဖၪမွဲ နၥံၪ လနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ဘၪဧၪ.

6 Now you know what is restraining him, to the end that he may be revealed in his own season.
6 ဆၧလၧအမၩထံၬထၬဆၧ ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ, ဘဲၫၥိၭ အမိအီၪဖျီၪ လၧအဆၧၫ့အထီဒၪဝ့ၫနီၪ, နၥံၪ ၥ့ၪယၫလီၫ.

7 For the mystery of lawlessness already works. Only there is one who restrains now, until he is taken out of the way.
7 အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧလတီၩလလီၩ့ဘၪ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧအီၪၥူၪ မၩဝ့ၫ ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ ဒၪလ့ၬ, မွဲလါနၫ့တၭ, ၦလၧအမၩထံၬထၬဆၧနီၪ မိမၩဝ့ၫ ထီးအဘၪ ဆၧထူၭခွံၬဝ့ၫလီၫ.

8 Then the lawless one will be revealed, whom the Lord will kill with the breath of his mouth, and destroy by the manifestation of his coming;
8 ထီးနီၪလဖၧၫ့ ဆၧလတီၩလလီၩ့ဘၪ လဂၩနီၪ မိဆၧအီၪဖျီၪထၪ့တၭ, အဝ့ၫနီၪ ကဆါယ့ၫၡူၬ မိမၩလၩ့မါဝ့ၫ လၧအၥၪထၪ့ လၧအခိၬဖၧၩ့ နီၪ, ဒဲမိမၩဂၭဂီၩ့ဝ့ၫ လၧအဆၧအီၪဖျီၪ ဘၪဆဲၫ့ လၧအဂဲၫဝ့ၫနီၪလီၫ.

9 even he whose coming is according to the working of Satan with all power and signs and lying wonders,
9 ၦလဂၩနီၪ ဖိၬ မုၪခီၩလဲး အဆၧဖံၭဆၧမၩ အခဲၫ့, ဂဲၫ လၧကယဲ ဆၧအစီၩ့အမၩ့ ဒဲဆၧလၩ့လိလၩ့လၭ လၧအလမွဲဘၪဆၧတၭ,

10 and with all deception of wickedness for those who are being lost, because they didn’t receive the love of the truth, that they might be saved.
10 လၧကယဲ ဆၧအၪ့လံၬအၪ့လီၫ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧလတီၩလလီၩ့ဘၪ လၧၦလၧအမိ ထီၩ့လၧဆၧဂၭဂီၩ့ အကျၩနီၪ; အဂဲးဘဲၫယီၩ ၦလဖၪနီၪ ထိးဆၧၫ့ ဆၧအဲၪဆၧကွံၩ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧမွဲဆၧတီၩ ဘဲၫၥိၭ အမိထီၩ့ လၧဆၧထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ဝ့ၫနီၪ မွဲဆ့အ့ၬ.

11 Because of this, God sends them a working of error, that they should believe a lie;
11 လၧဆၧနီၪလမံၩ့ အကၠီၩ့, ယွၩ မိအၪ့မၧၫ့လၩ့ ဆၧအၪ့လီၫယိၬ ဘဲၫၥိၭ အဝ့ၫၥံၪ မိနဲၩ ဆၧအဘျံၭအဘျၪ;

12 that they all might be judged who didn’t believe the truth, but had pleasure in unrighteousness.
12 ဒဲဘဲၫၥိၭ ကယဲ ၦလၧအလနဲၩဘၪ ဆၧမွဲဆၧတီၩ, အ့ၪမွဲ အဲၪဒိၭ ဆၧလတီၩလလီၩ့ဘၪ ထီးအလူၬ အကၠီၩ့နီၪ မိဘၪ ဆၧစ့ၩရၫ့စၪဝ့ၫ လီၫ.

13 But we are bound to always give thanks to God for you, brothers loved by the Lord, because God chose you from the beginning for salvation through sanctification of the Spirit and belief in the truth;
13 မွဲလါနၫ့ဘိၩ, ၦလၧအကဆါ အဲၪဝ့ၫ, ဖုၥံၪဝဲၥံၪဧ့, ပကြၨၭစံၭထၪ့အၪ့အူၭ ယွၩအခိးအတၩ လၧနၥံၪ အကၠီၩ့ လထံၪဎးဘီၩ့ဎး, အဂဲးဘဲၫယီၩ ယွၩ ရွံန့ထဲၩ့ နၥံၪ လၧအၥၫ့လံၩလံၩနီၪ, ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ မိထီၩ့ လၧဆၧထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ နၥံၪ လၧဆၧဆံၫ့ဎံၪ ဘၪဆဲၫ့ လၧၥၭနီၪ အဖၧၩ့, ဒဲလၧနၥံၪ နဲၩ ဆၧမွဲဆၧတီၩ အဖၧၩ့လီၫ.

14 to which he called you through our Good News, for the obtaining of the glory of our Lord Jesus Christ.
14 အခိးမွဲဘဲၫနီၪတၭ ယွၩ ကိၭထဲၩ့ နၥံၪ လၧပဆၧၥၭထိၬအပရၧၫ့ ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ မိန့ဘၪ ဆၧအလၩအဖၩ့ ဘၪဆဲၫ့ လၧပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬနီၪလီၫ.

15 So then, brothers, stand firm, and hold the traditions which you were taught by us, whether by word, or by letter.
15 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ဖုၥံၪဝဲၥံၪဧ့, အီၪဂုးအီၪခၧၫ့ လၧပဆၧချဲၩ့ မွဲဂ့ၩ, ပလံၬပလဲ မွဲဂ့ၩ, ဖီၪ့ထၬ ဆၧလီၩလၩ့လၬလၩ့လဖၪ လၧနၥံၪ မၩလိၪဘၪဝ့ၫနီၪဆံၭ.

16 Now our Lord Jesus Christ himself, and God our Father, who loved us and gave us eternal comfort and good hope through grace,
16 ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ မွဲပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫ, ဒဲယွၩ ဘဲၫၦစံၭဆၧ အၥိၭ, ပဖါ လၧအအဲၪပၧၩ တၭ, ဖ့ၪလၫ့ပၧၩ လၧဆၧမၩမုၬမၩၡူၪပၧၩ အဆိၩဆိၩအကၠၪကၠၪ, ဒဲဆၧယိလါအဂ့ၩ လၧဆၧအခိးအတၩ နီၪ,

17 comfort your hearts and establish you in every good work and word.
17 မွဲအမၩမုၬထၪ့ထဲၩ့ နၥံၪအၥၭ ဒဲဒုၭအီၪဂုးအီၪခၧၫ့ နၥံၪ လၧကယဲ ဆၧချဲၩ့အဂ့ၩ; ဒဲလၧဆၧမၩအဂ့ၩ အဖၧၩ့နီၪဆံၭ.

၂ ၥ့ၭစလနဲကၫ 2 Thessalonians 3

1 Finally, brothers, pray for us, that the word of the Lord may spread rapidly and be glorified, even as also with you;
1 လၧခဲၫ့ထုၬယီၩ ဖုၥံၪဝဲၥံၪဧ့, ဘၩဆိၪဖၪန့ ပဂး ဘဲၫၥိၭ ယွၩအလူအထၫ မိလၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့ ဒဲဘၪ ဆၧလၩဆၧဖၩ့ ဘဲၫဆၧမၩအၥၭ လၧနၥံၪ အကျၩ အၥိၭနီၪ,

2 and that we may be delivered from unreasonable and evil men; for not all have faith.
2 ဒဲဘဲၫၥိၭ ပမိဖီၩ့ဖျ့ၭ လၧၦလၧအလၥ့ၪယၫဘၪဆၧ, ဒဲၦအၧၩ့ၦၥၫ့ဆံၭ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ၦကိၭဂၩဒ့ၭ အီၪလၧဆၧနဲၩအ့ၬ.

3 But the Lord is faithful, who will establish you, and guard you from the evil one.
3 မွဲလါနၫ့ဘိၩ ကဆါ လၧအမိဒုၭအီၪဂုးအီၪခၧၫ့ နၥံၪ, ဒဲမိခိၭ နၥံၪ ထီးဆၧအၧၩ့ဆၧၥၫ့ လဘၪဘၪ နီၪ, အီၪလၧအလူတီၩလီၫ.

4 We have confidence in the Lord concerning you, that you both do and will do the things we command.
4 ပနဲၩဆၧ လၧကဆါ အဖၧၩ့ လၧနၥံၪ အဂဲးအကၠီၪ့, လၧနၥံၪ မၩယူၭ, ဒဲနၥံၪ မိမၩဒံၭ ဆၧလၧပမၪလူၬ နၥံၪနီၪလီၫ.

5 May the Lord direct your hearts into the love of God, and into the patience of Christ.
5 မွဲကဆါ ၥိၫ့ နၥံၪ လၧယွၩအဆၧအဲၪ, ဒဲဎရံၬ အဆၧအွံၪၥၭဆၧၩ့ အဖၧၩ့ဆံၭ.

6 Now we command you, brothers, in the name of our Lord Jesus Christ, that you withdraw yourselves from every brother who walks in rebellion, and not after the tradition which they received from us.
6 ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ ဖုၥံၪဝဲၥံၪဧ့, ပမၪလူၬ နၥံၪ လၧကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အမံၩ့, ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ မိဂၭဎ့ၭ ကယဲ ထၧၫ့ဖုဝဲ လၧအလ့ၩ ဆၧလဂ့ၩလဘၪဘၪတၭ, လမွဲဘၪ ဆၧၥီၪ့ဆၧၥၫ့ ဘဲၫနၥံၪ ဒိၭန့ လၧပၧၩ အၥိၭ ကိၭဂၩဒ့ၭ ဆံၭ.

7 For you know how you ought to imitate us. For we didn’t behave ourselves rebelliously among you,
7 အဂဲးဘဲၫယီၩ နၥံၪ ကြၨၭယိလိၪပၧၩ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪနီၪ နၥံၪ ၥ့ၪယၫ လၧနၥံၪအနၫ့ဆါဒၪ နၥံၪဝ့ၫ လၧပလမၩဘၪ ဆၧလဂ့ၩလဘၪဘၪ လၧနၥံၪ အကျၩနီၪ,

8 neither did we eat bread from anyone’s hand without paying for it, but in labor and travail worked night and day, that we might not burden any of you;
8 ၦဂူၫဂၩ အဆၧအၪ့, ပအၪ့ဘၪ ဆၧပျီၩပျီၩ နးဂၩအ့ၬ. မွဲပမၩဆၧ ထီးဆၧပွံၭပၥၭ တၡါၡါ, လၧပမၩဆၧ မုနၩနၩမုဆၫဆၫ, ဘဲၫၥိၭ ပထီးအီၪက့ၪ ဆၧဎၧၫ့ လၧနၥံၪ အလီၩ့ နးဂၩလဂ့ၩလီၫ.

9 not because we don’t have the right, but to make ourselves an example to you, that you should imitate us.
9 လမွဲဘၪ ဘဲၫပစီၩ့ပမၩ့ လအီၪဘၪ အကၠီၩ့နီၪ, အ့ၪမွဲ ဘဲၫၥိၭ ပမိဒုၭနဲၪ နၥံၪ လၧဆၧအဒီၩ့အထ့ၬ လၧနၥံၪ မိယိလိၪဖိၬထွ့ၫဝ့ၫ အဂဲးလီၫ.

10 For even when we were with you, we commanded you this: “If anyone will not work, neither let him eat.”
10 အဂဲးဘဲၫယီၩ လၧပအီၪလၧနၥံၪ အၥိၭနီၪ, ပမၪလူၬ နၥံၪ လၧဆၧယီၩ, ၦလၧအလမၩဘၪဆၧ လဂၩဂၩ, မွဲ အထီးအၪ့ဆၧ လဂ့ၩ.

11 For we hear of some who walk among you in rebellion, who don’t work at all, but are busybodies.
11 အဂဲးဘဲၫယီၩ ၦနါဂၧၫ့ လၧၦလနၩ့နၩ့ လၧနၥံၪ အကျၩ လ့ၩဝ့ၫ လဂ့ၩလဘၪဘၪ, လမၩဘၪ ဆၧနးမံၩ့ လါနၫ့တၭ, မွဲအမၩဝံၩ့ဝၩ့အၥၭ ဘဲၫနီၪလထံၪဎး လီၫ.

12 Now those who are that way, we command and exhort in the Lord Jesus Christ, that with quietness they work, and eat their own bread.
12 ၦမၩဝ့ၫ ဘဲၫနီၪလဖၪ ဘဲၫၥိၭ အမိမၩဆၧ ကယုကစုၩတၭ, အၪ့အဆၧအၪ့ဒၪဝ့ၫနီၪ, ပမၪလူၬ ဒဲပဂၨၪထၪ့ဝ့ၫ လၧပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဖၧၩ့လီၫ.

13 But you, brothers, don’t be weary in doing well.
13 အ့ၪမွဲ နၥံၪဝ့ၫဒၪယီၩ, ဖုၥံၪဝဲၥံၪဧ့, လၧနၥံၪ မၩ ဆၧဂ့ၩ အဖၧၩ့နီၪ, ထီးလၩ့ပွံၭ လဂ့ၩ.

14 If any man doesn’t obey our word in this letter, note that man, that you have no company with him, to the end that he may be ashamed.
14 ၦလဂၩဂၩ အ့ၪလခိၭနၪဘၪ ပလူ လၧလံၬယီၩ အဖၧၩ့ ထီးနဲၪ့ အဝ့ၫနီၪလဂၩ, ဘဲၫၥိၭ အမ့ၬ မိမဲတၭ, ထီး ဖံၭၥိၭလိၬ လၧအဝ့ၫဒၪ လဂ့ၩ.

15 Don’t count him as an enemy, but admonish him as a brother.
15 မွဲလါနၫ့ဘိၩ အီၪက့ၪ အဝ့ၫ ဘဲၫဒုၪဒၩလဂၩ အၥိၭ လဂ့ၩ, အ့ၪမွဲ ၥီၪ့ထဲၩ့ၥၫ့ထဲၩ့ အဝ့ၫ ဘဲၫထၧၫ့ဖုဝဲ အၥိၭနီၪဆံၭ.

16 Now may the Lord of peace himself give you peace at all times in all ways. The Lord be with you all.
16 ဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬ အကဆါ အနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫနီၪ, မွဲအဖ့ၪလၫ့ နၥံၪ လၧဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬ လၧဆၧမၩအၥၭ ထီးအလူၬ အဖၧၩ့ လထံၪဎးဘီၩ့ဎးဆံၭ. မွဲကဆါ အီၪလၧနၥံၪအၥိၭ ကိၭအဂၩဒ့ၭဆံၭ.

17 The greeting of me, Paul, with my own hand, which is the sign in every letter: this is how I write.
17 ယၧၩ, စပီလူၫ ချဲၩ့ဒုၪ့ဆၧ လၧယစူၪဒၪ ယဝ့ၫ လၧအမွဲ ဆၧမၩနဲၪ့ လၧလံၬဖ့ၪယူ ကိၭဘံၪ့ အဖၧၩ့နီၪ, ယကွ့ၭဆၧ ဘဲၫယီၩလီၫ.

18 The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.
18 ပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အခိးအတၩနီၪ, မွဲအအီၪလၧနၥံၪအၥိၭ ကိၭအဂၩဒ့ၭဆံၭ. [အၩမံၩ့.]